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Den faste beslutning


„Jeg elsker Edita, og jeg vil gifte mig med hende. Det er min faste Beslutning.“

Grev Jockum Riddercrona saa bistert op paa den unge Mand, der stod foran ham i det halvmørke Kontor paa Glasværket. Han lignede en Dreng, der var bange for, at han skulde have Prygl.

„Din faste Beslutning!“ Grev Jockum trak paa Smilebaandet. „Ja, jeg tvivler ikke om, at du holder af Pigebarnet, men jeg har en Mistanke om, at hun har besluttet, at hun vilde have dig længe før du overhovedet har skænket hende en Tanke.“

„Hvad faar dig til at tro saadan noget, Onkel Jockum?“

„Saamænd min sunde Fornuft, unge Mand. Du er blevet et godt Parti, efter at jeg har valgt dig til at føre Glimringe videre. Og du ved ligesaa godt som jeg, hvordan Mamsel Edita sidder i det. Det er ikke nogen misundelsesværdig Lod at være Datter af en brystsyg Assistent, der ikke ejer en Skillingmere end sin beskedne Løn. For slet ikke at tale om, at Ture Gabriel Salamander er ganske ude af Stand til at bestille noget. Han lider af en Sygdom, der langsomt, men sikkert gør det af med ham. Salamander gør ikke mere Nytte paa Værket end en opslidt Blæsebælg, men han er et beklagelsesværdigt Menneske, og derfor skal han have Lov til at blive, til han har hostet sig ihjel.“

Grev Jockum holdt inde lidt og tilføjede saa:

„Hvis det stadig forbavser dig, at jeg har Mamsellen mistænkt for at have udset dig til Ægtemand længe før du begyndte at drømme om Ægteskab, er du dummere, end jeg troede.“

Den unge Mand blev ved at stirre ned i Gulvet, mens han trak i sin ene Langfinger, saa det knagede i Leddene.

„Edita og jeg elsker hinanden.“



Grev Jockum sukkede utaalmodigt. Engang imellem var unge Mænd mere enfoldige, end de havde Lov til at være.

„Det er et af Sprogets mest misbrugte Ord — at elske. Det opdager de fleste, men saa er det som Regel for sent.“

„Jeg vil altid holde af Edita,“ blev den unge Mand haardnakket ved og trak i Fingeren, saa det knagede.

„Hold op med at trække i den Finger,“ kom det barsk fra Grev Jockum. „Sæt dig ned,“ tilføjede han i en blidere Tone og pegede paa en Stol ved Siden af det store Skrivebord.

Viggo fulgte Opfordringen. Han gjorde en Synkebevægelse og foldede Hænderne. Som saa ofte før slog det Grev Jockum, hvor godt Bertinas ældste Søn saa ud. Han var ganske simpelt forbavsende køn, høj og lys med Træk som en græsk Gud. Han gik ogsaa under Navnet smukke Viggo. Alligevel manglede der noget, og Folk blev hurtigt trætte af det kønne Ansigt, som sjældent genspejlede skiftende Sindsstemninger. Kønt og uinteressant som han selv, tænkte Grev Jockum, mens Rynken mellem hans buskede Øjenbryn blev dybere. Heldigvis havde Viggo andre Egenskaber, som gjorde ham skikket til at overtage Ledelsen af Glimringe. Han var paalidelig og pligtopfyldende. Viggo vilde blive ligesaa fortræffelig en Leder af Glasværket, som han vilde blive kedelig som Ægtemand.

Officielt var Viggo Søn af salig Baronen paa Maltesnäs i hans Ægteskab med Grev Jockums Kusine Bertina fra Glimringe. At Baronen var Viggos Fader var en Familieløgn, som kun den halvtossede Baron havde troet paa. Alle vidste, at Viggos Far havde været en simpel Bogholder paa Glimringe Glas- og Krystalværk. Folk sagde, at han havde været det kønneste Mandfolk, som nogensinde havde slidt sine Bukser blanke paa Kontoret, og Viggos Mor var blevet heftigt forelsket i den smukke Bogholder. De havde mødt hinanden i Hemmelighed, og ingen havde haft den ringeste Mistanke, før Bertina begyndte at blive utilpas og sløj. Der blev en Kæmpeskandale, da Sandheden kom for Dagen. Den sociale Kløft mellem de to unge var saa svimlende stor, at det var umuligt at tænke paa at faa dem gift. Bogholderen blev kastet paa Porten, og Bertina blev i Huj og Hast gift med den skikkelige Baron paa Maltesnäs. Efter Baronen arvede Viggo Titelen og et gammelt, agtet Navn og efter sin Far det kønne Udseende og den pertentlige Bogholdersjæl.



Grev Jockum bladede i Papirerne paa det overfyldte Skrivebord. Viggo flyttede sig paa den haarde Stol, mens Stilheden laa tungt over det halvmørke Kontor med de falmede Tapeter og det fugtplettede Loft. Viggo stirrede paa nogle mørkebrune Pletter paa det røde, mønstrede Tæppe. Han havde hørt, at det var Blodpletter. Ubevidst gyste han. Det var ikke hyggelige Minder, der klæbede ved Kontoret paa Glimringe.

Viggo rankede sig paa den knirkende Stol.

„Har …. du noget særligt imod Edita …. Onkel Jockum, for ….“ Han stammede og kunde ikke finde de rigtige Ord.

Grev Jockum trak paa Skuldrene.

„Bevares — jeg har ikke andet imod Mamsel Salamander, end at I ikke passer sammen. Det vilde ikke have forbavset mig nær saa meget, hvis det var din Døgenigt af en Broder, der var faldet for hende.“

„Max!“ Viggos Ansigt lyste op, da han sagde Broderens Navn.

„Ja — netop Max!“ sagde Greven til Heljö og rejste sig fra Skrivebordsstolen. „Hvor er Max for Resten henne? Det er længe siden, jeg har set ham.“

„Da jeg sidst hørte fra ham, var han i Paris.“

„Der hører han ogsaa hjemme!“

„Han skrev, at han vilde tage hjem over England for at købe Heste. Han har faaet Tilbud paa et Par Fuldblodshingste til en fordelagtig Pris.“

„Hvem skal betale dem?“

„Det …. det ved jeg ikke… “

„Tal du blot fra Leveren, min Ven! Jeg kender Max. Han kommer ikke til at betale en Skilling selv, for han har ikke noget at betale med. Det bliver som sædvanlig dig, der kommer til at bøde for hans Ødselhed, men jeg advarer dig, Viggo. Hold op med at forsyne Max med Penge. Du gør ham en Bjørnetjeneste i Stedet for at hjælpe ham. Max skal holdes i stramme Tøjler, hvis der nogensinde skal blive noget ordentligt af ham.“

Viggo svarede ikke. Hans Svaghed overfor den yngre Broder var almindelig kendt, og den var Viggo ikke ene om. Han delte den med mange. Folk tilgav med Glæde Max, hvad de aldrig vilde drømme om at tilgive andre.

Viggo trak sig i Fingeren. Det knagede i Leddet, men Grev Jockum hørte det ikke. Han var gaaet hen til et af Vinduerne og saa ud over den lange Allé med de gamle Ahorntræer, som Glasværkets Grundlægger, Karolinen Rutenswärd havde plantet. Træerne var næsten nøgne. Det var blevet tidligt Efteraar med Støvregn og Taagedis. I den graa Skumring laa Alléen øde og tom med dybe Hjulspor i Vejens plørede Lerælte. Hist og her lyste et Par røde Ahornblade op i en blank Vandpyt, hvor de svømmede rundt som levende Farvepletter.

Alléen var et gammelkendt Syn for Grev Jockum. Han var vokset op paa Glimringe og følte sig ligesaa meget hjemme paa det gamle Glasværk som paa sit Gods ved Søen. I de sidste fem Aar havde han tilbragt mere Tid paa Glimringe end paa Heljö, — og af gode Grunde. Grev Jockum havde paataget sig at bestyre Værket for sin Svigerdatter Beata Elisabeth, som efter sit Giftermaal med Sixten Riddercrona ganske havde mistet Interessen for Glimringe. Det bebrejdede Grev Jockum hende ikke. Beata Elisabeth havde kun bitre Minder fra de Aar paa Glimringe, da hun havde været gift med den tidligere Ejer, Venetianeren Giovanni Giotti.

Efter hans Død var Beata Elisabeth blevet fri og kunde omsider gifte sig med den Mand, hun havde elsket siden hun var en lille Pige i brusende Krinoline og med lange, mørke Proptrækkerkrøller. Hun rejste uden Sorg fra Glimringe og overlod Glas- og Krystalværket i Grev Jockums erfarne Hænder. Under hans Ledelse fik Værket sin Anseelse tilbage. Han var en af de faa Mænd, som forstod, at Tiden var inde til at slaa af paa Fordringerne. Grev Jockum blev den første i Sjuhäradsbygden, som opfyldte Arbejdernes Krav om kortere Arbejdstid og højere Fortjeneste. Han indførte gratis Lægebehandling og pensionerede de gamle Glaspustere. Det var et revolutionerende Skridt, og det blev ikke optaget naadigt af Værkejerne i Omegnen.

Det ny Regime paa Glimringe havde kun haft gode Følger. Der blev ikke længere flaget med den røde Fane som i Giottis Tid, og der viste sig heller ikke flere af de Agitatorer, som ellers i Flok og Følge hjemsøgte de store Værker med marxistiske Tirader.

Greven til Heljö kom godt ud af det med Folkene paa Glimringe, og de kom godt ud af det med ham. Men i de sidste Maaneder havde han undertiden følt sig træt. Hans Syn var ikke længere saa skarpt, som det havde været. Hans Øjne smertede, naar han længe havde siddet bøjet over Værkets tykke Regnskabsbøger. Det var ubehagelige Symptomer, som vidnede om, at Alderdommen krævede sin Ret. Jeg er ved at blive et gammelt Skrog, tænkte Grev Jockum med spotsk Selvironi og længtes hjem til Heljö. For første Gang glædede han sig over, at Viggo var parat til at afløse ham som Leder.

Han havde gjort et godt Valg. Viggo var arbejdsom og pligtopfyldende, en glædelig Modsætning til Broderen. Alligevel var der mange, som hellere havde set, at Grev Jockum havde valgt Max til Glimringes Leder. Der stod en Glans omkring ham, som Viggo slet ikke havde, men Blændværk virker altid tiltrækkende paa kritikløse Mennesker.

Et Par Regndraaber silede ned ad Rudens grønlige Glas. Grev Jockum saa pludselig en Mand komme gaaende op gennem Alléen. Han var iført en mørk Skødefrakke af gammeldags Snit med opstaaende Krave. Paa Hovedet havde han en lodden Skindhue med flagrende Øreklapper. Han gik foroverbøjet med slæbende Skridt, mens Pløret sprøjtede om Benene paa ham. Med den ene Haand holdt han et Lommetørklæde presset mod sin Mund. Det var Værkassistenten Ture Gabriel Salamander, som vendte tilbage fra sit daglige Besøg paa Værket. Salamander led ikke blot af syge Lunger, men ogsaa af en sygelig Selvovervurdering. Han mente ikke, at Glimringe kunde bestaa, hvis han ikke hver Dag viste sig for Glaspusterne. I al Slags Vejr slæbte han sig ned til Værket for at demonstrere, hvor uundværlig han var.

Salamander afsluttede altid sit Besøg paa Værket med en Passiar med den lille glade, italienske Glasmester, der aldrig hed andet end Södergöken, fordi han trallede og sang fra Morgen til Aften. Han kunde ikke fordrage de langtrukne Samtaler med den hostende Assistent, som kunde blive ved i det uendelige for at opretholde sin Anseelse som alvidende Glasekspert.

Det var blevet moderne med røgfarvet Glas. En søvnløs Nat havde overbevist Salamander om, at Puncheglassene vilde vinde ved hurtigst muligt at blive røgfarvede og pustet i Bægerfacon!

Det mente Södergöken nu ikke. Det købekraftige Publikum vilde have, at Puncheglassene skulde se ud som smaa krystalklare Potter, prydet med Vinranker eller i værste Fald Stjerner. Røgfarvede Glas passede ikke til Punch; den guldgule Drik vilde miste sin Farve og se tynd og vandet ud. Det vilde være ligesaa stor en Fejltagelse som at puste grønne Rødvinsglas. End ikke Fanden selv kunde drikke Rødvin af grønne Glas uden at faa Kvalme! Glasset og Drikken skulde passe sammen som en Prop i en Flaske. Det var den første og vigtigste Regel i Glaspusternes Kunst. Södergöken korsede sig og slog ud med sine buttede Hænder.

„Punch og røgfarvet Glas! Signor — det er en Fornærmelse mod den gode Smag. En utilgivelig Skændsel. …“

„Tiden kræver, at man gør sig fri af gamle, indgroede Vaner,“ afbrød Salamander ham i sin belærende Tone. „Med al Respekt for Deres Farveopfattelse, Glasmester, saa mener jeg nu, at man bør gøre et Forsøg med røgfarvet….“

Det gurglede mistænkeligt i Halsen paa Salamander, før det kvælende Hosteanfald afskar enhver Mulighed for videre Diskussion af det pinlige Emne. Södergöken var lettet. Han smilede venligt og foreslog Salamander at spise Hampefrøvælling og sutte paa friske Bikager. Det mildnede og lindrede.

Ture Gabriel Salamander indrømmede, at han skovlede Hampefrøvælling i sig hver eneste Aften, og Bikager suttede han paa til baade Morgen- og Aftenmaaltidet, men ingen af Delene havde hjulpet.

„Herren skulde prøve med Rabarberblade.“ Det var en stor Kleppert af en Glaskræmmer, der blandede sig i Samtalen. „Rabarberbladene hjalp paa min Broder, til Blodstyrtningerne gjorde det af med ham.“

Ture Gabriel tav. Han var vant til, at Folkene paa Glimringe underholdt ham med Historier om Slægtninge, der led af samme Sygdom som han selv. Det var i det store og hele sørgelige Tilfælde, de fortalte om, og de endte altid med Blodstyrtninger, drastisk og livligt beskrevet med en uhyggelig Rigdom paa Detailler.

Lungetuberkulosen blev endnu ikke kaldt ved sit rette Navn ude paa Landet. Folk foretrak at kalde den frygtede Sygdom, som i de senere Aar havde bredt sig foruroligende, for „Brystsygen“. Folk hostede sig en Brystsyge til ligesaa hurtigt, som de i tidligere Tid var kommet til at ryste i Koldfeber eller var tæret hen af Svindsot. Den dødelige Udgang var lige vis, hvilken Sygdom det saa drejede sig om. Brystsygen var blot endnu lumskere end de gamle Sygdomme. Den gav Folk et Knæk, før de saa meget som anede, at de havde faaet den.

Salamander fik ustandselig gode Raad mod Brystsygen. Der var snart ikke det gamle Husraad, han ikke havde prøvet. Han havde lagt rustne Søm i Drikkevandet, fordi man betragtede baade Rusten og Jernet i Sømmene som styrkende. Han havde ligget med Kamferposer paa Brystet, men desværre blev hans Hoste endnu værre af den stærke Kamferlugt, saa han blev nødt til at give Afkald paa de helsebringende Poser. Han havde fortæret raa Lever af unge Hunræve, et prøvet Middel, som var meget brugt af gamle Jægere. Salamander havde tygget Altergangsoblater og nedsvælget utallige Afkog af Urter og Blade. Han havde gaaet „Maanegang“ mellem Gravstenene paa Kirkegaarden. Det var et indviklet Foretagende, men Salamander var blevet saa forskrækket over den spøgelsesagtige Oplevelse, at han havde glemt at krydse Ben for hvert tiende Skridt. Denne skæbnesvangre Undladelse resulterede derfor i en sørgelig Fiasko.

Salamander havde ogsaa prøvet simplere Lægeordinationer som frisk Luft, nærende Mad og aabent Vindue i Sovekammeret. Det hjalp ganske vist paa Vejrtrækningen, — men det var ogsaa det eneste. Han befandt sig bedst i Sovekammerets kvalme Atmosfære og herlige Varme. Tæt og tillukket skulde der være, og der skulde være gloende hede Varmedunke i Sengen. Med stor Fornøjelse tog han imod et prunkende Kludetæppe, foret med Katteskind, en Gave fra den gamle Naadigfrue, som Folk respektløst kaldte Kolokvinten. Hun boede sammen med sine Døtre i den solgule Hovedbygning, der stammede fra Karolinen Rutenswärds Tid. Naadigfruen og hendes Døtre havde ivrigt forsikret Salamander om, at hvis Katteskindet ikke hjalp, kunde han ligesaa godt først som sidst opgive Haabet om at blive kureret.

Ture Gabriel var bange for, at de gamle Damer havde Ret. Brystsygen lod virkelig til at være uhelbredelig.

— — —

Et Vindstød rystede Ahorntræernes Kroner og fik de visne Blade til at hvirvle rundt. Regndraaberne faldt med tunge Smæld mod Solbænken og duggede Ruden for Grev Jockum, som interesseret fulgte Salamander med Øjnene. Synet af ham mindede Grev Jockum om Viggos faste Beslutning om at gifte sig med hans Datter.

Greven vendte sig hurtigt fra Vinduet. Viggo sad stadig paa den haarde Stol og trak i sin. Langfinger, Heljögreven saa utaalmodigt paa ham. Viggo havde mange irriterende Uvaner. Det er Bogholderen, der gaar igen, tænkte han vredt og lod Viggo høre hvad han mente om hans daarlige Manerer. Viggo rødmede forlegent og sugede mismodigt paa Underlæben.

Heljögreven satte sig igen til Rette i den højryggede Skrivebordsstol.

„Hvornaar har du tænkt dig at gifte dig med Mamsellen?“ Spørgsmaalet kom overraskende og uventet.

„Edita vil helst have, at vi gifter os saa hurtigt som muligt.“

„Ja, saa er det formodentlig en afgjort Sag.“

„Hvis du ikke har noget at indvende, Onkel Jockum, saa er jeg .. er vi ..“

Viggo tabte igen Traaden. Hans Respekt for den gamle Greve fra Heljö grænsede til en Skræk, som han ikke magtede at overvinde. Den sad endnu i ham fra de Aar, da Grev Jockum havde været Formynder for Viggo og Max. Han havde været en streng Formynder.

Viggo gjorde en Synkebevægelse. Han følte sig mere umyndig end nogensinde, som han sad der foran Grev Jockum og i Hemmelighed trak sig i Fingeren.

„Nej, jeg har intet at indvende. Det vil imidlertid ikke sige det samme, som at jeg ikke har noget imod Giftermaalet, skønt jeg ikke et Øjeblik har tænkt paa at forhindre dig i at begaa en Dumhed. Du er ikke længere en Grønskolling under mit Formynderskab, men en voksen Mand. Du har din frie Vilje. Gør, som du vil. Gift dig, naar det passer Mamsellen. Den nye Hovedbygning staar parat. Du kan blot flytte ind som Husets Herre. Salamander maa du tage som en Prøvelse, for du kan ikke saa godt smide Skroget ud.“

Viggo aandede lettet op.

„Edita vil meget nødigt skilles fra sin Far. Hun vil absolut have, at han skal bo hos os.“

„Naa, Mamsellen har allerede en Vilje, og du danser efter hendes Pibe. Det lover ikke godt, men andet havde jeg heller ikke ventet.“

„Du mener jo selv, det er bedst, Editas Far bliver boende i Hovedbygningen, Onkel Jockum.“

„Javel. Men Forslaget skulde være kommet fra dig og ikke fra Mamsellen. Der er hele Forskellen.“

„Ja, det forstaar jeg godt….“

„Jeg tvivler!“ Grev Jockum trak paa Smilebaandet. „Er der mere, du har paa Hjerte?“



„Jeg vilde være .. meget taknemlig, hvis du vilde tale med Editas Far. Jeg mener .. hvis du vilde anholde om hendes Haand paa mine Vegne.“

„Jeg fatter ikke, hvad der forhindrer dig i selv at anholde om Mamsellens Haand hos Salamander. Jeg har aldrig kunnet med forældede Traditioner.“

„Hr. Salamander holder meget af Traditioner.“

„Jeg kan høre, at du stadig gaar Mamsellens Ærinde, men kan det glæde Salamander, skal jeg naturligvis tale med ham ved Lejlighed. Du behøver vist ikke at være bange for at faa en Kurv. Om du kan regne dig eller Glimringe det til Fortjeneste, maa du selv afgøre.“

„Du gør mig en større Tjeneste, end jeg havde turdet haabe paa, Onkel Jockum.“

„Ja, jeg er desværre overbevist om det modsatte.“

Grev Jockum aabnede en af de tykke Regnskabsbøger og saa omhyggeligt den spidsede Pen efter i Sømmene. Viggo forstod Vinket og rejste sig hurtigt. Han var uendelig lettet over, at Samtalen med Onklen fra Heljö var forbi. Ganske vist havde han ikke faaet hans Velsignelse til det alvorlige Skridt, han var ved at foretage, men det betød ikke saa meget. Hovedsagen var, at Grev Jockum ikke vilde gøre noget for at forhindre hans Giftermaal med Edita.

Viggo bukkede ærbødigt. Grev Jockum nikkede adspredt uden at se op. Da Viggo var naaet hen til Døren, raabte han:

„Sig til Gerrymund, at han skal komme herop. Jeg vil tale med ham!“

Viggo lovede at give ham Besked. Det smældede i Laasen, da Døren lukkedes efter den unge Baron.

Grev Jockum bladede i den tykke Regnskabsbog med de tætskrevne Talkolonner. De var som forheksede. Tallene gled sammen til et Virvar af utydelige Kruseduller. Han blev nødt til at anskaffe sig et Par af de udmærkede Briller, som en Urmager i Borås var begyndt at lave. Han havde lært Kunsten i Tyskland. Det var ensbetydende med, at Folk ikke længere behøvede at rejse til Udlandet for at raade Bod paa nedsat Syn. Urmageren i Borås var en dygtig Mand. Naar Brilleglassene var prøvet til, indfattede han dem i Guldstel, som blev holdt fast bag Ørerne med Bøjler. Det saa nydeligt ud. I Borås var det blevet moderne at gaa med Briller. Grev Jockum besluttede, at han ved første Lejlighed vilde rejse til Borås for at aflægge Besøg hos Urmageren.

— — —

Døren til Kontoret blev forsigtigt aabnet. En høj Mand kom ind med Huen i Haanden. Han havde lyst Haar og et Ansigt saa koparret som et gennemprikket Brød. Det var Gerrymund fra Skatlyckan, der tidligere havde været Glaskræmmer og nu var Formand paa Glimringe.

Gerrymund var et af de faa Mennesker, der kunde prale af at have Heljögrevens fulde Tillid. Det var et Held for Gerrymund, at han havde Grev Jockums Støtte, for der laa en mørk Skygge over Kræmmerens Liv, som det var umuligt at komme til Livs. Det var Gerrymund, som havde dræbt den tidligere Herre til Glimringe.

Men det var et Drab, der var sket i Selvforsvar, Gerrymund var kommet for at advare Værkets Herre mod Glasarbejderne, som i Raseri og Hævngerrighed havde sat Ild paa Værket og bagefter vilde tage sig af Venetianeren. De vilde lade ham og Slynglen Vogelsang løbe Spidsrod, efter hvad Gerrymund havde hørt. Venetianeren troede ikke et Ord af, hvad Glaskræmmeren sagde, og det kom til et heftigt Skænderi imellem dem. Saa gik det Slag i Slag. Gerrymund fik en Stilet gennem Skulderen. Venetianeren havde sigtet mod Hjertet, men havde ikke ordentlig fat om sit Vaaben og ramte ved Siden af. Inden Gerrymund mistede Bevidstheden, lagde hans Hænder sig i et kvælende Tag om Venetianerens Strube, og hans haarde Greb havde gjort Ende paa Værkherrens Liv.

Ved Retssagen var Gerrymund blevet frikendt. Grev Jockum havde ikke sparet sig nogen Anstrengelse for at redde Kræmmeren. Det lykkedes, men han blev aldrig rigtig renset. Der var stadig Mennesker, der havde Gerrymund mistænkt for at have myrdet Værkherren med fuldt Overlæg, og Sladderen gav Mistanken Næring. Gerrymund havde mange Misundere, som nød at sværte ham. Han vidste god Besked med den ondskabsfulde Bagvaskelse, men han viste aldrig, hvor nær den gik ham til Hjerte.

„Den naadige Greve ønsker?“

Grev Jockum nikkede til Gerrymund, mens hans Øjne og Pen fulgte Talrækkerne. Da Gerrymund blev Formand paa Værket, udskiftede han „befaler“ med „ønsker“. For uindviede var Forskellen haarfin, men for Gerrymund var den socialt set et Syvmileskridt, der tydeligt understregede Forandringen fra forhenværende, ydmyg Kræmmer til nuværende, værdig Formand. Gerrymund var naaet over det Stadium, hvor han tjente. Han tog ikke længere imod Befalinger — kun imod Ønsker!

Grev Jockum lagde Pennen fra sig.

„Det var godt, du kom. Jeg vil blot sige dig, at jeg har besluttet at overlade Værket til Baron Viggo om kort Tid. Det er paa Tide, han bliver selvstændig og overtager Ansvaret. Jeg selv trækker mig tilbage til Heljö. Det er vemodigt at skulle forlade jer alle, men jeg er overbevist om, at Baron Viggo bliver en god Leder.“

Gerrymund famlede ved sin Hue.

„Der er ikke noget i Vejen med Baron Viggo, men han kan aldrig blive som den naadige Greve. Det bliver et stort Savn for Glimringe, naar den naadige Greve forlader os.“

„Min Bestyrertid skulde egentlig kun have været et kort Gæstespil, til den nye Leder havde faaet Faget lært og var blevet husvant. Det tog længere Tid, end jeg troede, før Viggo blev sin Opgave voksen, men de mange Aar, han har staaet i Lære, har givet ham fast Grund under Fødderne. Baron Viggo er rede til at overtage Glimringe, men han er endnu ung og uerfaren, og han trænger til at have nogen at holde sig til, en paalidelig Ven og Hjælper, som trofast vil staa ved hans Side, fra hvilken Vej Vinden end blæser. Jeg har valgt dig til at være denne Mand, Gerrymund!“

Kræmmeren tav. Han saa forlegen ud, mens han snoede Huen i sine grove, senede Hænder.

„Hvad er der i Vejen, Gerrymund? Bryder du dig ikke om at blive valgt til Viggos Tillidsmand?“

„Den naadige Greve maa tilgive mig, men det er ikke mig, det kommer an paa. Baron Viggo ser helst, at jeg holder mig saa langt fra ham som muligt. Han hører til dem, der tror mere ondt end godt om mig.“

„Naa saadan! Har Baron Viggo lyttet til Kællingesnak? Det skal jeg hurtigt faa pillet ud af ham.“

„Hvis Mistanken har slaaet Rod, bliver den ikke nem at faa ud af Verden. Der bliver alligevel altid en Rodstump tilbage, der skyder friske Skud.“



„Naar man har en ren Samvittighed, er det ligegyldigt, hvor mange Skud saadan en forbandet Rod skyder.“

Gerrymund gjorde en Grimace.

„Hvis vi endelig skal holde os til Sandheden, Hr. Greve, saa er den gode Samvittighed ikke meget bevendt, naar de onde Tunger tager fat. Men hvis jeg kan være Baron Viggo til Nytte, lover jeg ikke at svigte Tilliden.“

„Ja, jeg tvivler ikke om, at du vil holde dit Løfte. Det er Baron Viggo, der burde skamme sig, og ikke dig.“

Grev Jockum smækkede den tykke Protokol i og strøg sig over Øjnene. De smertede.

„Men der er en Ting til, Gerrymund. Hvis der bliver Vrøvl her paa Glimringe, ønsker jeg, at du straks lader mig det vide. Jeg er vant til at rede spegede Traade ud. Baron Viggo tænker paa at gifte sig, og jeg har en Mistanke om, at Ægteskabet ikke kommer til at forløbe uden Gnidninger, naar den unge Naadigfrue er blevet husvant og begynder at bilde sig ind, at hun har noget at skulle have sagt.“

Det lyste op i Kræmmerens blaa Øjne.

„Saa er det altsaa sandt, hvad Rygtet siger, at Mamsel Salamander har fordrejet Hovedet paa den unge Baron. Den naadige Greve vil vel aldrig give sit Minde til et Giftermaal mellem Baronen og hende?“

„Viggo har Lov til at gifte sig med hvem han vil, selvom jeg ikke er overdrevent begejstret for hans Valg. Sig mig engang, hvad synes Folk paa Værket om Mamsel Salamander?“

„Hun er en Skvattra!“

„Hvad er det for noget?“

„Det er et Kvindfolk med farveløse Øjne. Alle Hekse havde den Slags Øjne.“

„Du tror da vel ikke for Alvor paa, at Mamsel Salamander er en Heks?“

„Hun er en Skvattra, og den Slags er der ingen, der kan lide.“

„Det Sludder interesserer mig ikke. Jeg vil vide, om hun har et venligt Sind og et behageligt Væsen. Det er Egenskaber, en Naadigfrue gerne skulde have.“

„En Skvattra har altid et behageligt Væsen, men hun er stivsindet, og hun har et Hjerte saa haardt som Flint, og i den Retning er Mamsel Salamander ikke forskellig fra andre af samme Surdejg. Hun ser godt ud, og hun er smilende og slesk, naar det passer hende.“

„Den unge Dames Popularitet paa Glimringe er aabenbart ikke meget bevendt.“

Grev Jockum saa bekymret ud, mens han sad og tegnede Kruseduller med sin Pen paa Skriveunderlaget.

„Det er Synd for Baron Viggo.“

Grev Jockum trak paa Skuldrene.

„Det nytter ikke at græde over en Fremtid, som ingen kender. Det bliver Viggos Sag at klare hende, og hvis en Mand ikke kan magte en Kvinde, er han ikke meget værd. Det bliver langt værre, naar Max kommer hjem og begynder at slaa Viggo for Penge. Han er utilgivelig svag overfor Max, og han har endnu ikke faaet Øjnene op for, hvad hans kære Broder er for et Menneske. Max har hverken Ære eller Pligtfølelse. Han er en Døgenigt og en Ødeland, som aldrig har foretaget sig andet, end hvad der er faldet ham ind. Og de Indfald tjener ham ikke til Ære!“

„Den naadige Greve har altid været haard i sin Bedømmelse af Baron Max.“

„Der er ingen Undskyldning for det Liv, han fører. Det er ikke blot sløset, — det er letsindigt.“

„Den naadige Greve skulde ikke tabe Modet. Der skal nok blive et ordentligt Mandfolk af Baron Max, naar han først faar løbet Hornene af sig.“

„Hvorfor tror du det?“

„Baron Max har et Hjerte af Guld.“

„Ja, det er ogsaa det eneste Guld, han har.“

„Det skal man ikke kimse ad. Der er mange, der er kommet længere med et godt Hjerte end med en fyldt Pung.“

„Hvilke Tjenester har Max egentlig gjort dig, siden du forsvarer ham saa ivrigt?“

Der kom et varmt Lys i Gerrymunds blaa Øjne.

„Den største Tjeneste et Menneske kan gøre sin Næste. Baron Max har altid forsvaret mig, naar andre har frakendt mig enhver Smule Hæder og Ære, og det gælder for Resten ikke bare mig. Baron Max er altid paa den bagtaltes Side. Han faar Folk til at skamme sig, naar de er gaaet for vidt i deres samvittighedsløse Beskyldninger. Det er, fordi han kan den Kunst at tage Folk paa den rigtige Maade.“

„… og forlede dem til det forkerte.“

„Det har jeg aldrig mærket noget til, Hr. Greve.“

Grev Jockum blev ved at tegne Kruseduller. Det irriterede ham altid, naar Max blev rost. Det var ufatteligt, at en Vindbøjtel som Max havde en saa grundmuret Popularitet blandt Egnens Folk. Viggo blev altid stillet i Skygge, og det havde hans Anseelse som Værkets Herre ikke godt af.

Grev Jockum kastede utaalmodigt Pennen fra sig.

„Max er en Fuglefængernatur. Det er Hemmeligheden ved hans Evne til at gøre sig afholdt. Han kan ikke undvære Klapsalverne fra sit Publikum, og det er noget, han har arvet efter sin Sjover af en Far, Løvetæmmeren Kvintus Pelikan, som jeg har haft den tvivlsomme Fornøjelse at træffe. De unge Baroners Herkomst er ikke straalende. De var Gøgeunger i Friherrens Rede — hverken mere eller mindre!“

Gerrymund tav. Det var ingen Hemmelighed, hvad Grev Jockum havde hentydet til. Gerrymund kendte baade Historien om den kønne Bogholder og den sortsmudskede Løvetæmmer, de Mænd, der var udpeget som Fædre til de to unge Baroner. Sladderen havde haft meget travlt med Friherreinde Bertinas letsindige Liv i de Aar, hun havde levet paa Maltesnäs, og der blev stadig i Ny og Næ fundet nye Lækkerbidskener frem.

Det var blevet mørkt. Grev Jockum tændte Lampen paa Skrivebordet. Det var en af de nye Petroleumslamper med Porcelænsfod og klart lysende Flamme under den mælkehvide Kuppel. Gerrymund saa fuld af Beundring paa Lampen med den brede Væge i en Beholder af krystalslebet Glas.

„Sig til Glasmesteren, at han skal tage fat paa Fremstillingen af Glasbeholdere til Petroleumslamper. Det bliver en Vare, det vil lønne sig at bringe paa Markedet. Typerne skal varieres. Der skal være fintslebet Krystal til de mere kostbare Lamper og simplere Glas til en billig Penge til Hverdagsbrug.“„Södergöken har allerede nogle Forme færdige, som han gerne vil bede Hr. Greven godkende, før de tager fat paa Fremstillingen. Salamander er som sædvanlig imod Forslaget. Han siger, at Petroleumen’er farlig. Hvis man er den mindste Smule klodset, eksploderer Lampen, og Folk brænder sig ihjel. Salamander tror, at det bliver en kort Fornøjelse med Petroleumslyset. Han bilder sig ind, at Folk vil vende tilbage til den gammeldags Rapsolie, som er billigere og mere ufarlig.“

„I skal ikke bryde jer om, hvad Ulykkesfuglen Salamander skriger om. Naar Glasmesteren allerede har taget fat, vil det nok være klogt at forsøge at puste Lampeglas ogsaa. Det er en billig og skør Vare. Den vil give Penge i det lange Løb, men det er vigtigt, at vi kommer til før Værkerne i Småland. De har en god Næse dernede, og i Øjeblikket lugter der af Petroleum over hele Landet.“

„Södergöken har faaet Ideen før den naadige Greve. Prøven paa Lampeglasset er allerede færdigpustet..“

„Storartet, Gerrymund. Hils ham og sig, at det var hurtigt præsteret. Hvis Lampeglassene viser sig at blive en god Forretning, maa Baron Viggo hellere fortsætte med dem. Hvis Fremstillingen skal ske efter større Maalestok, bliver det ensbetydende med en Nedgang i den finere Glasproduktion, men det spiller ingen Rolle. Lampeglas er Tidens Løsen.“

„Det ser ud til, at Glimringe gaar en lysende Epoke i Møde under Baron Viggos Ledelse,“ svarede Gerrymund med et underfundigt Grin.

— — —

Den nye Hovedbygning paa Glimringe laa oppe paa en stejl Skrænt med vid Udsigt over den sure Glimringemose med Aaen, der snoede sig som et skinnende Baand gennem Sumpstrækningerne. Det var en stor, øde Mose med forræderisk dybe Mergelgrave og usunde Taager, men naar Lyngen blomstrede, var Mosen et pragtfuldt Skue. Saa glødede og rødmede den som et vinrødt Hav med bløde Dønninger af svajende Lyngtuer.

Huset paa Skrænten var bygget som en italiensk Villa med rene Linier og malet i en varm, rosa Tone, der tog sig smukt ud paa Baggrund af de høje Fyrretræer. Langs Husets Facade gik en Loggia, som gav Bygningen et luftigt Udseende. Der fandtes ikke Magen til Hus paa Egnen, men Folk kunde ikke lide den nye Hovedbygning, fordi den manglede alle de Kruseduller og Gesvejsninger, som Tidens Smag krævede.

Det var Venetianeren Giovanni Giotti, som havde bygget Huset, da han giftede sig med Beata Elisabeth Rutenswärd. Hendes Far, Ekscellencen Josias Rutenswärd, havde ejet Glimringe, men paa sit Dødsleje havde han overladt det forgældede Værk til Venetianeren. Beata Elisabeth fik han i Tilgift.



Efter Venetianerens Død var Beata Elisabeth blevet boende i den nye Hovedbygning, til hun forlod Glimringe for at flytte til Heljö. I mange Aar stod den italienske Villa lukket og ubeboet, til Grev Jockum pludselig en Dag fik Brev fra sin Ven Peter Wieselgren. I indtrængende Vendinger bad Wieselgren Grev Jockum om at forbarme sig over den brystsyge Ture Gabriel Salamander og give ham en Assistentplads paa Glimringe Glas- og Krystalværk. Wieselgren understregede, at Ansættelsen kun kunde betragtes som en Barmhjertighedsgerning. Hvis Grev Jockum satte sig imod det, var der kun Fattighuset tilbage for Salamander og hans umyndige Datter. Det var en Tanke, der pinte Peter Wieselgren. Han var selv i Familie med Ture Gabriel Salamanders afdøde Hustru og havde staaet Fadder til Datteren Edita.

Wieselgren havde henvendt sig til den rette. Grev Jockum nærede en dyb Beundring for den gamle Forkæmper for Maadeholdssagen og kunde ikke faa sig til at sige nej til hans Ønske.

Den nye Hovedbygning blev stillet til Salamanders Disposition. Det var storslaaede Omgivelser for en fattig Assistent. Ture Gabriel Salamander havde aldrig i sit omflakkende Liv boet saa fornemt, men han fandt sig hurtigt til rette mellem de smukke Møbler og udsøgte Kunstgenstande, som Beata Elisabeth ubekymret havde ladet blive staaende.

Der havde altid været en god Portion Arrogance i Salamanders Natur, og efterhaanden som de elegante Omgivelser steg ham til Hovedet, blev han for Alvor opblæst. Han havde været en luvslidt og stilfærdig lille Mand, da han med Diligencen var kommet til Ösarpabyen, men da han havde tilbragt et Par Dage i den nye Hovedbygning, begyndte hans Opførsel at forandre sig.

Folkene paa Glimringe saa igennem Fingre med Salamanders Hovmodighed. De havde ondt af det sølle hostende Spektakel, men Datteren havde de ikke den mindste Lyst til at bære over med. Mamsel Salamander fik omgaaende Ord for at være en Stivnakke, selvom ingen kunde nægte, at hun var et kønt Stykke Kvindfolk. Hun var slank og velskabt med skinnende sort Haar, og hun havde smalle Hænder og Fødder. Næsen var fornem og lige, men hendes Øjne var helt farveløse. De røbede, at hun var en Skvattra.

Edita havde ikke haft nogen Illusioner om Faderens nye Stilling. Hun havde højst ventet at Par kolde Stuer i en Træbarak med skamferede Møbler.

Den første Overraskelse paa Glimringe var Ekvipagen med de fløjlsforede Ræveskindstæpper og den liberiklædte Kusk, som holdt og ventede paa dem, da Diligencen kom til Ösarpabyen. Det var noget andet end de vakkelvorne, fjederløse Køretøjer, som ellers plejede at hente dem. Den næste Overraskelse var Hovedbygningen. Edita vilde ikke tro sine egne Øjne, da hun saa det smukke Hus, varmt og hyggeligt og med smagfuldt møblerede Stuer. Der var allerede ansat Tjenestefolk og dækket op i Spisestuen til et Maaltid.

I Modsætning til sin Datter viste Ture Gabriel Salamander ikke den mindste Forbavselse over de behagelige Overraskelser, som Glimringe havde beredt dem. Efter et hurtigt Overblik tog han Plads ved Bordet og begyndte hjemmevant at tage for sig af de lækre Retter. Han nikkede til sin Datter.

„Spis, min søde Pige. Kyllingerne er delikate, — men Salaten er lidt for syrlig i Smagen. Alt for meget Eddike. Jeg maa snakke med Kokkepigen, saa det ikke gentager sig.“

Edita saa forbavset paa sin Far. Det var en Tone, hun ikke havde hørt før. En Herremandstone!

„Kære Far, hvad betyder Eddiken dog, naar vi er havnet i saadan et Paradis. Hvis vi bare maa faa Lov til at blive her…“

„Du kan være ganske rolig. Jeg har ikke i Sinde at rejse herfra med dig. Jeg har besluttet at blive paa Glimringe,“ erklærede Ture Gabriel Salamander, som om han pludselig havde glemt alle de Opsigelser, der troligt havde fulgt ham gennem Aarene.

Grev Jockum havde ventet noget ganske andet end den Person, som Dagen efter Ankomsten tonede frem paa Værkets Kontor. Salamander kom værdigt spankulerende i sin gammeldags Skødefrakke, med forvaskede Handsker og Spanskrørsstok med Elfenbensknap. Grev Jockum sad som sædvanlig ved sit store Skrivebord i det dystre Kontor. Han bad uden Omsvøb Salamander om at tage Plads paa en af de haarde Stole.

„Jeg haaber, De er tilfreds med, hvad jeg har arrangeret for Dem,“ indledte han. „Den nye Hovedbygning er oprindelig bygget til Værkets Herre, og den er altfor pretentiøs for Deres Stilling, men da Huset staar ubeboet, kan De indtil videre disponere over det.“

Salamander strakte sig som en Hane, der skal til at gale.

„Hovedbygningen svarer fuldstændig til min Opfattelse af en standsmæssig Bolig. Den passer mig storartet. Jeg har aldrig brudt mig om smaa Forhold.“

Grev Jockum stirrede forbavset paa Salamander, som uanfægtet fortsatte.

„Hvis Hr. Greven ikke vil tage mig det ilde op, vil jeg gerne komme med en Indvending. Det er det røde Tæppe i Spisestuen, det drejer sig om. Den Farve kan jeg ikke fordrage. Med de Resourcer, der staar til Glasværkets Raadighed, vil det formodentlig ikke være saa vanskeligt at faa det erstattet med et andet.“

Grev Jockum rankede sig afvisende i Skrivebordsstolen.

„Jeg beklager, men Glimringes Ressourcer tillader ingen Nykker i Retning af Tæpper hos Folk, der er ansat paa Værket.“

Salamander suttede paa Elfenbensknappen.

„Hr. Greven misforstaar Situationen. De Tjenester, som jeg med mine Forbindelser vil komme til at gøre Glasværket, vil opveje mit beskedne Ønske mange Gange. Jeg vil gerne have et blaat Tæppe. Den røde Farve virker ubehageligt paa mig.“

Salamander blev afbrudt af et voldsomt Hosteanfald. Hans magre Krop krummede sig sammen i krampagtige Trækninger. Han hvæsede og stønnede med Munden fuld af blodig Fraade.

Grev Jockum stirrede paa Menneskevraget foran ham. Han forstod, at hans Ven Wieselgren havde haft Ret. Manden var alvorligt syg, udslidt paa baade Legeme og Sjæl.

„Jeg skal sørge for, at De faar et blaat Gulvtæppe,“ lovede han og rakte Salamander et Glas Vand. Hosten tog af. Han drak med smaa, forsigtige Slurke.

„Hr. Greven maa forstaa .. den røde Farve..“

Hosten vendte tilbage.

Det peb og gurglede i det syge Bryst. Med rystende Hænder trak han et laset Lommetørklæde op af Lommen. Da Anfaldet var overstaaet, fremtvang han et ynkeligt Smil.

„Hr. Greven maa tilgive mig. Hosten kommer bag paa mig engang imellem, — men det betyder ingenting. Jeg er snart helt ovenpaa igen, og jeg kan naar som helst begynde paa Arbejdet paa Værket.“

„Med Arbejdet skal De blot tage det med Ro. Vi har ikke noget under Forberedelse, der haster. For Deres Vedkommende vil der kun blive tale om et kort Besøg paa Værket hver Dag og kun, hvis De føler Dem rask nok til det.“

Ture Gabriel saa lettet ud.

„Det daglige Besøg paa Værket skal jeg nok passe,“ lovede han. Og Salamander holdt sit Løfte.

Da han havde forladt Kontoret, sendte Grev Jockum Bud efter Glasmesteren for at forklare ham Situationen med den nye Assistent. Han sagde kort og godt til Södergöken:

„Tilfældet Salamander er haabløst. Manden er brystsyg og har Storhedsvanvid og er ganske ude af Stand til at udføre den mindste Smule Arbejde, men lad ham alligevel tro, at han gør Nytte. Han trænger til Opmuntring. Hør paa, hvad han har at sige og hold med ham, naar det er nødvendigt. Ellers skal Arbejdet gaa, som det plejer — uden Salamanders Hjælp.“

Södergöken blinkede forstaaende. Han havde altid haft en Svaghed for Komedier.

— — —

Viggo blev den største Overraskelse, Glimringe havde i Behold for Edita.

Hun havde ikke anet det mindste om, at der var en ung Baron paa Glasværket. Den interessante Nyhed fik hun serveret den første Aften af den snakkesalige Lise, en rødhaaret og fregnet Pige, der var ansat som Kammerpige i den nye Hovedbygning. Lise havde tjent hos den tidligere Naadigfrue paa Værket, og derfor havde hun været selvskreven til Pladsen hos den nye Assistent, fortalte hun aandeløst, mens hun geskæftigt viste Mamsel Salamander til Rette i det store Hus. Lise fortalte, at det var den tidligere Naadigfrue, som ejede hele Glimringe. Hvert eneste Stoleben i den nye Hovedbygning tilhørte hende, — men ikke en Stump havde hun taget med sig til Heljö. Det var ikke fint nok til den nybagte Grevinde, lød Lises Formodning, mens hun aabnede Døren til Soveværelset, der var gjort i Stand til Mamsel Salamander. Det var et smukt Værelse med en bred, udskaaret Seng under en folderig Silkebaldakin. Ved Fodenden af Sengen stod et koket Toiletbord med et ovalt Spejl i Sølvramme. Der manglede heller ikke en Løjbænk med svulmende Puder eller en Sekretær med nedslaaet Klap.

„Naadigfruen har en god Smag,“ konstaterede Edita.

Det syntes Lise ogsaa. Naadigfruen havde ogsaa været næsten ukristelig smuk, men med Skønheden havde det taget en brat Ende. Naadigfruen havde faaet Kopperne, og nu var hun grim og koparret! Lise fnisede skadefro.

Langsomt og omstændeligt tog Edita sin fjerprydede Hat med de brogede Sløjfer af og glattede det skinnende mørke Haar med den lavtsiddende Nakkeknude. Hun rettede paa Klædesjakken med Maarkraven og det indviklede Snorebroderi, mens de billige Armbaand klirrede og raslede om hendes Haandled. Jakken havde forgyldte Knapper med blaa Sten. Maarkraven var pyntet med en irgrøn Sløjfe og en Broche med lyserøde Koraller.

Edita smilede fornøjet til sit Spejlbillede.

Lise stirrede paa hende med Beundring i de vaagne Væseløjne. Editas pralende Godtkøbselegance tiltalte hendes jævne Smag.

„Mamsellen behøver rigtignok ikke være bange for at se sig i Spejlet! Efter at Naadigfruen havde faaet Kopperne, hængte hun et Kniplingsshawl over Spejlet. Shawlet blev hængende, men jeg tog det væk, da Mamsellen skulde komme. Mamsellen behøver ikke noget Shawl.“

„I hvert Fald ikke for Spejlet!“ Edita lo tilfreds og vendte sig mod Pigen.

I samme Øjeblik opdagede Lise, at Mamsel Salamander var en Skvattra. Mere farveløse Øjne havde Lise aldrig set. Lise besluttede at holde sig gode Venner med Mamsellen. Ind imellem kunde der være Held ved at tjene hos en Skvattra. Hun havde hørt, at det gav Penge paa Lommen.

Lise smilede listigt.

„Tænk, hvor Baron Viggo bliver glad for, at Mamsellen er kommet til Glimringe. Han gaar saa alene rundt — det Skind!“

Edita spidsede Øren.

„Hvem er Baron Viggo?“

„Jøsses — har Mamsellen slet ikke hørt noget om Baronen! Det er Meningen, at han skal være den nye Herre paa Glimringe. Det har Greven fra Heljö bestemt, men det er Synd og Skam for Baron Viggo. Han er nødt til at arbejde fra Morgen til Aften for at gøre den strenge Greve tilpas. Den gamle kan ikke forstaa, at en ung Mand trænger til at more sig lidt efter Dagens Slid og Slæb og til en jævnaldrende Kvinde at betro sig til, men Baron Viggo er altid alene.“

„Er der da saa faa unge Damer her paa Egnen?“

„Ok, her er saamænd Skørter bag hvert eneste Hushjørne, men Baron Viggo holder sig for god til at komme sammen med hvem som helst. Der er Forskel paa ham og Baron Max.“

„Er der da to Baroner?“

„Max er Viggos Broder. Han er en munter Filur, som det er rent umuligt at styre. Baron Max har ikke Lyst til at danse efter Heljögrevens Pibe, og derfor er han næsten aldrig hjemme. Og det er saamænd ogsaa godt det samme. Max bringer altid Forvirring i det hele, og bagefter er det Baron Viggo, der maa bøde.“

„Hvordan det?“

„Naturligvis med Penge. Max er haabløs. Han har aldrig en Skilling, og alligevel bruger han mere paa en Uge end Baron Viggo paa et halvt Aar. Og da Baron Viggo sidder bedre i det end sin Broder, er det ham, der maa betale, naar det gaar galt for Baron Max.“

Lise saa op i Loftet med et barnefromt Suk. Nu havde Mamsellen faaet klar Besked.

— — —

Mamsel Edita traf Baron Viggo, før hun havde ventet.

Da hun et Par Dage efter Samtalen med den mundrappe Lise kom ned ad Trappen til Forhallen, saa hun en ung Mand komme ind ad Døren med en Lædermappe under Armen.

Den unge Mand og Edita fik samtidig Øje paa hinanden. Edita snappede efter Vejret og knugede haardt om det blankpolerede Gelænder. Hun var klar over, at det maatte være den unge Baron, Lise havde fortalt om, men Lise havde glemt at fortælle, at han var saa køn. Edita stirrede paa Viggo, som om han var en Aabenbaring fra oven. Det er umuligt, tænkte hun. En Mand kan ikke være saa unaturlig smuk!

Han smilede forlegent og flyttede Mappen hen under den anden Arm. Edita blev ved at stirre paa ham, mens en Tanke som et lysende Stjerneskud fløj igennem hendes Hjerne. Den venligtsindede Skæbne havde ført den kønne Baron paa hendes Vej. Hun ville ikke give op, før hun havde faaet ham og var blevet Naadigfrue paa Glimringe.

Viggo tænkte ingenting. Han trippede lidt genert og vidste ikke, til hvilken Side han skulde se for at undgaa den fremmede unge Dames Stirren. Han rømmede sig højlydt og tog fastere om Mappen.

Omsider besluttede Mamsellen sig til at gaa videre ned ad Trappen. For hvert Skridt klirrede hendes Armbaand og Berlokker. Den klirrende Lyd nærmede sig ubønhørligt. Pludselig saa Viggo ind i et Par farveløse Øjne, der smilede og straalede ham i Møde. Han hørte hende sige:

„Hr. Baron, jeg har den Ære at præsentere mig. Mit Navn er Edita Salamander, jeg er Datter af den nye Assistent ved Værket, Ture Gabriel Salamander.“

Viggo følte sig sørgelig faamælt overfor saa megen Belevenhed. Han bukkede dybt og ønskede Mamsel Salamander velkommen til Glimringe….

— — —

Det viste sig at være lettere at gøre Indtryk paa den unge Baron, end Edita havde troet.

Viggo var ikke forvænt med kvindeligt Selskab. I de anstrengende Prøveaar paa Glimringe havde han været afskaaret fra al Omgang med jævnaldrende. De eneste Kvinder, han var kommet sammen med, var den gamle Naadigfrue og hendes alderstegne Døtre, og da Naadigfruen var Viggos kære Mormor og de gamle Frøkener hans søde Mostre, kunde de næppe betragtes som oplivende Pust i hans stille Tilværelse. Naadigfruens smaaklynkende Omsorg for Dattersønnen var trættende, og de søde Mostre virkede heller ikke opfriskende paa Stemningen med deres evige Kniplen og Bagtalelse af Næsten. Aftenerne var ulideligt lange paa den gamle, gule Gaard, hvor et af de æbleduftende Gæstekamre i Sydgavlen var stillet til Viggos Disposition. Han var ikke glad for Indkvarteringen, men det vilde være gaaet stærkt ud over hans Anseelse, hvis han havde sagt nej til at bo hos sin kære Familie.

De gamle Damer brød sig ikke om Ungdom. De brød sig i det hele taget ikke om noget, som hørte den nye Tid til, men levede i en lummer Atmosfære af Fortid, — en Fortid, som altid blev fremhævet som uovertruffen. De unge paa Værket turde Viggo aldrig give sig af med. Det vilde Heljögreven ikke have syntes om. Det kunde give Anledning til Sladder og skade Viggos Anseelse som vordende Herre paa Værket.

Edita kom fejende ind i Viggos Liv paa et Tidspunkt, da han var led og ked af baade Anseelse og Ensomhed. Han var parat til at hilse den mindste Forandring velkommen med Begejstring og modtage enhver nyankommen med aabne Arme. Derfor kom Edita lige i rette Øjeblik. Hendes pralende Fremtoning blændede Viggo. Hun var berejst og let at tale med, ung og attraaværdig, den personificerede Fuldkommenhed. Viggo var lykkelig, men han lod klogeligt være med at fremhæve Mamsel Salamanders Dyder overfor den gamle Naadigfrue og de kniplende Mostre.

Det varede ikke længe, før Viggo opdagede, at hans Tilværelse var værdiløs uden Mamsel Salamander. Kærlighedskvalerne gjorde smukke Viggo søvnløs, og han blev bleg og gusten. Den gamle Naadigfrue betragtede ængsteligt sin Dattersøn, som slet ikke lignede sig selv. Naadigfruen troede, han havde forkølet sin Mave og faaet den grimme Katarrh, som sugede Livskraften af Folk, og derfor tvang hun Viggo til at spise slimet Havresuppe med udkogte Katrineblommer, og den Kost gjorde ham ikke muntrere.

Edita anede intet om de Sorger, der trykkede Viggo. Hun var glad og tilfreds med sin Tilværelse. Alting gik efter Beregning. Resultatet var paa Forhaand givet og Spillet vundet uden større Anstrengelser fra hendes Side. Det gik maaske nok lidt ud over Spændingen, — men det hjalp paa Selvtilliden. Hidtil havde Livet været en haard Skole for Ture Gabriel Salamanders Datter. Hun havde tidligt lært at stole paa sig selv og bruge Albuerne samvittighedsløst for at gøre Tilværelsen blot nogenlunde udholdelig for sig selv og sin syge Far.

Det omflakkende Liv, hun havde ført, havde modnet hende tidligt. Modgang og Afsavn havde gjort hende til en haard Realist, som ikke havde noget tilfælles med Tidens følsomme Kvindetype. Edita var hverken sød eller blufærdig. Hun saa med Foragt paa Besvimelser og Taarestrømme og foretrak de skarpe Albuer, som gav bedre Resultater.

Edita blev daarligt nok forbavset, da Viggo bad hende om at blive hans Hustru. Hun havde allerede været over en Maaned paa Glimringe og syntes, at han egentlig havde været ualmindelig længe om at komme frem med sit Spørgsmaal. Edita svarede straks ja. Hun bad ikke engang om Betænkningstid, hvilket ellers hørte til god Tone.

Viggo saa kærligt paa Edita.



„Jeg elsker dig af hele mit Hjerte og hele min Sjæl. Jeg har kun eet Ønske, og det er at gøre dig saa lykkelig, saa du aldrig skal komme til at fortryde, at du er blevet min tilbedte Hustru.“

De højtravende Ord fik Edita til at le. Viggo var saa vidunderlig gravalvorlig. At elske var et Udtryk, som endnu ikke havde nogen dybere Betydning for hende. Sjæl og Hjerte hørte ogsaa til de svævende Begreber, som langhaarede Digtere slog om sig med, naar de besteg deres Pegasus, og Edita brød sig ikke om Lyrik.

„Naturligvis bliver jeg lykkelig sammen med dig. Jeg bliver jo baade Baronesse og Naadigfrue paa Glimringe!“

Pludselig kom Viggo i Tanker om den forestaaende Samtale med Heljögreven. Han trak sig i Langfingeren, saa det knagede og smældede i Leddene.

„Jeg vil med det samme tale med Onkel Jockum om vort Giftermaal. Jeg haaber ikke, vi møder nogen Modstand fra hans Side.“

„Hvorfor skulde vi det?“

Viggo gjorde en Synkebevægelse. Det var et Spørgsmaal, der ikke var nemt at besvare.

„Onkel Jockum har sin egen Maade at betragte Tingene paa, og den stemmer ikke altid overens med andres!“

„Er det virkelig nødvendigt, at du taler med den gamle fra Heljö?“

Viggo saa forskrækket paa hende.

„Ja, selvfølgelig maa jeg tale med Onkel Jockum, han vilde aldrig tilgive mig, hvis jeg gik bag hans Ryg.“

Edita trak paa Skuldrene.

„Og hvad saa! Du er da myndig og kan gøre, som du selv vil!“

„Det er jeg ganske vist, men derfor er jeg alligevel afhængig af Onkel Jockum. Hvis jeg lægger mig ud med ham, risikerer jeg, at han vælger en anden til Leder af Glasværket, og det vil være ensbetydende med, at jeg har forspildt min Ret til at blive her.“

Nu var det Editas Tur til at blive forskrækket. Det gik pludselig op for hende, at den gamle fra Heljö, som hun saa respektløst kaldte ham, var en større Magtfaktor, end hun havde vidst. Deres fremtidige Ve og Vel afhang af ham. Det var ikke nogen behagelig Tanke, Viggo uden Glimringe var ikke meget at raabe Hurra for.

„Hvis du prøver at lokke lidt for den gamle, saa maa han da blive mør,“ foreslog Edita.

„Den Taktik nytter ikke noget overfor Onkel Jockum. Han hader, at man kryber og slesker for ham. Han vil have klar Besked uden overflødige Dikkedarer, men det er ligesaa galt, hvis man siger for lidt. Det kan han heller ikke lide!“

De farveløse Øjne gnistrede.

„Du er bange for ham, —der har vi det!“

Tonen var unødvendig skarp. Viggo rystede paa Hovedet.

„Nej, jeg er ikke bange for ham. Det er noget helt andet.. Onkel Jockum ser lige igennem den, han taler med, og saa gaar man fra Koncepterne og glemmer, hvad man vil sige. Det er ikke saa let at forklare.“ Viggo trak Vejret dybt. „Jeg vilde ønske, jeg var som Max. Han ler bare og snakker ugenert videre. Og forøvrigt gør han, hvad han vil, lige meget hvad Onkel Jockum tænker og mener. Max har altid gaaet sine egne Veje, og han vil ikke være afhængig af nogen. Han foretrækker sin Frihed og sine tomme Lommer for at være Værkets Herre.“

„Din Broder har en mærkelig Smag.“

„Jeg ved snart ikke. Engang imellem tror jeg næsten, Max har valgt klogere end jeg! Du vil synes godt om Max. Det gør de fleste.“

Edita følte altid et Stik i Hjertet af Skinsyge, naar Viggo talte om sin Broder. Der kom en øm Klang i hans Stemme, naar han nævnede Max, en Klang, som hun ellers aldrig hørte, ikke engang i deres fortroligste Timer.

„Da din Broder ikke er her, bliver du formodentlig nødt til at klare den gamle fra Heljö uden ham.“

Viggo lo godmodigt.

„Du skal ikke være nervøs. Jeg har hidtil kunnet klare mig uden Max, og det har jeg ogsaa i Sinde at blive ved med. Jeg vilde for Resten gerne have, at du fastsatte et Tidspunkt for vort Bryllup. Det er sikrest at smede, mens Jernet er varmt, og fortælle Onkel Jockum det hele paa een Gang.“

Edita lyste op. Viggo var let at omgaas. Han hængte sig aldrig i, hvad man sagde, og gav altid et venligt Svar paa en skarp Tiltale.

„Jeg vil helst have, at vi gifter os saa hurtigt som muligt uden vidtløftige Foranstaltninger. Vi lader os vie i Præstegaarden. Det er det letteste. Bagefter kan Far arrangere en Reception hjemme i den nye Hovedbygning for nogle faa Slægtninge og Venner. Ikke noget særligt, blot Vin og Konfekt. Det er moderne i alle Storbyer og giver mindst Ulejlighed.“

Viggo saa forfærdet paa hende.

Editas Forslag lød som en Fattigbegravelse. Viggo var vokset op i den faste Overbevisning, at et Bryllup var en omstændelig Historie, som man var flere Uger om at forberede. Han havde ogsaa hørt, at Bruden skulde have lang Tid til at faa det uundværlige Udstyr i Orden med alt, hvad dertil hørte, af Linnedstabler, Hulsømme og smukt broderede Navne.

„Skal jeg sige til Onkel Jockum, at vi har tænkt at gifte os om et Par Maaneder, hvis du ikke synes, det er altfor forhastet?“

„Jeg kunde gifte mig i Morgen, hvis det skulde være, men jeg vil hellere vente af Hensyn til den gamle fra Heljö. Han skal vel have Tid til at tage sig sammen, men hvorfor vi skal vente i to lange Maaneder, fatter jeg ikke.“

„Jamen kæreste, du kan daarligt naa at blive færdig med Udstyret paa kortere Tid.“

Edita lo.

„Far har ikke Raad til at give mig noget Udstyr, og hvert eneste Skab i den nye Hovedbygning bugner af Linned. Vi faar slet ikke Brug for mere.“

„Det tilhører Beata Elisabeth.“

„Da hun ikke har taget saa meget som et sølle Haandklæde med sig, faar hun formodentlig ikke mere Brug for sit fine Glimringelinned. Jeg er sikker paa, at du vil sove ligesaa godt paa den tidligere Naadigfrues Lagener som paa nogle nye. Er der noget, vi trænger til, kan vi altid købe det senere. Vi har Aarene for os.“

Det var revolutionerende Synspunkter for Viggo. Han syntes ikke om at begynde sit Liv som Ægtemand med andre Folks Ejendele. Alligevel var der en god Portion sund Fornuft i, hvad Edita havde sagt. Det forenklede Situationen. De traditionelle, trættende Bryllupsforberedelser svandt ind til noget legende let, som kunde overstaas paa et Par Timer. Den nye Hovedbygning var parat, velordnet og møbleret. Viggo kunde blot flytte ind, uden at Ture Gabriel Salamander behøvede at bruge en Skilling paa sin Datters Udstyr, og uden at Viggo behøvede at bryde sin Hjerne med at købe saa meget som et Møbel. Det var en let og ubekymret Begyndelse for et nygift Par. Alligevel kunde Viggo ikke frigøre sig for en Følelse af, at der var noget forkert ved de overfladiske Bryllupsforanstaltninger.

Viggo trak sig tankefuldt i Langfingeren.

„Jeg er bange for, at et altfor forhastet Bryllup vil skade vor Anseelse paa Egnen. Det er ufornuftigt.“

„Hvis Anseelsen kun kommer an paa Pragtudfoldelse og Omkostninger, er den ikke meget værd,“ svarede Edita kort.

Viggo tav. Det var ikke Umagen værd at forklare Edita, hvor rodfæstet det var i Folks Bevidsthed, at et Herskabsbryllup skulde følge gamle Regler og Traditioner. Man kunde ikke pille ved Ceremoniellet, uden at det vakte Mistanke om, at noget var, som det ikke skulde være…. Mistanken blev til Rygter, som svulmede op til skammelig Bagtalelse. Et Bryllup efter god gammel Skik og Brug vilde derimod skabe en velvillig Indstilling hos Folk. Det forstod Edita ikke. Hendes Baggrund var helt anderledes. Hun kendte intet til Traditioner og Fordomme. Vielse i Præstegaarden! Reception i Hjemmet! Vin og Konfekt! Punktum finale!

Det løb Viggo koldt ned ad Ryggen, naar han tænkte paa den gamle Naadigfrue, de kniplende Mostre og Resten af Familierne Rutenswärd og Riddercrona. De kunde maaske nok tilgive ham, at han giftede sig med Assistentens Datter, men aldrig, at det foregik under saa enkle Former.

„Anseelsen..“ begyndte Viggo.

„Den interesserer mig ikke,“ afbrød Edita ham.

„Jeg vil gerne have, at Max skal naa hjem til vort Bryllup.“

„Der er ikke den mindste Grund til at udsætte Brylluppet af Hensyn til din Broder. Det er dig og ikke ham, jeg skal giftes med.“

Viggo gav op.

„Saa bliver det naturligvis, som du vil.“

Der kom en blidere Glans i de farveløse Øjne.

„Sig til den gamle paa Heljö, at vi gifter os saa hurtigt som muligt og under ganske enkle Former. Far er ikke stærk. Han kan ikke taale noget stort Postyr, og det maa være Grund nok til at faa Brylluppet overstaaet, før han bliver daarligere.“

Udtrykket „overstaaet“ skurrede pinligt i Viggos Øren. Det var ikke taktfuldt at bruge dette Ord i Forbindelse med hans Bryllup, men han røbede ikke, at han var saaret. Han smilede som altid.

Edita fortsatte.

„Fars Hoste er blevet værre i den senere Tid. Hverken Hampefrøvællingen eller Katteskindstæppet hjælper. Det gør mig urolig.“

„Jeg haaber da, din Far bliver boende hos os i den nye Hovedbygning.“

„Ja, naturligvis bliver Far boende hos os. Han er vant til altid at have mig om sig. Jeg vil ikke forlade min Far, fordi jeg gifter mig. Det vil ikke gøre nogen Forandring mellem os.“

„Nej, det vil ikke gøre nogen Forandring,“ gentog Viggo og grundede i sit stille Sind over, om det blev ham eller Salamander, som skulde betragtes som Husherre i den nye Hovedbygning. Salamander havde boet der længst. Det var ikke nogen pæn Tanke. Viggo skammede sig. Salamander var alvorligt syg. Han kunde ikke leve ret længe, mente Folk. Salamander havde Ret til al den Glæde, han kunde faa ud af den knapt tilmaalte Tid, han havde tilbage. Edita var ham en god Datter. Det betød, at hun ogsaa vilde blive en god Hustru, havde Viggo hørt.

Han følte sig pludselig overdaadigt glad og lykkelig.

„Jeg kan ligesaa godt med det samme gaa op paa Kontoret og tale med Onkel Jockum. Han plejer altid at være der paa denne Tid af Dagen, og saa er det let at faa fat paa ham.“

Viggo rejste sig beslutsomt fra den magelige Lænestol i en af de hyggelige Stuer i den nye Hovedbygning. Problemet med Edita var ude af Verden. Han havde faaet hendes Ja, og han var lykkeligt forlovet. Nu manglede han bare at tale med Onklen fra Heljö.

Han saa ud af det franske Vindue, som naaede helt til Gulvet. Regnen silede melankolsk fra en mørk Himmel, mens de visne Blade hvirvlede rundt for Vinden. Han saa en krumrygget Skikkelse i lang Skødefrakke skraa over Gaardspladsen. Det var Ture Gabriel Salamander. Blæsten sled i Huens lodne Øreklapper, der flagrede som Natravne for Vinden. Salamander var paa Vej ned til det daglige Besøg paa Værket.

Edita lagde sig ind til Viggo med en kattekælen Bevægelse.

„Du maa bede Heljögreven om at anholde om min Haand hos Far. Far elsker gamle Traditioner. Han vil sætte stor Pris paa, at Grev Jockum gør sig den Ulejlighed. Det vil gøre et godt Indtryk. Far har jo ogsaa sin Anseelse at tænke paa.“

Viggo rettede sig op. Sikken et Paafund! Alene Tanken om at bede Onklen fra Heljö gøre Salamander sin Opvartning var nok til at gøre Viggo svag i Knæene. Han anede ikke, hvordan han skulde faa saa paatrængende et Krav fremsat. Han vilde glemme, hvad han skulde sige, før han overhovedet fik begyndt! Hvis bare Max havde været hjemme, kunde han have hjulpet ham ud af Kniben.

„Du er da ikke bange for at bede den gamle om saa lille en Tjeneste for at glæde min Far?“

Spørgsmaalet faldt som et Piskeslag. Viggo rankede sig i sin fulde Højde og kastede lidt utaalmodigt med sit smukke Hoved. Edita stirrede beundrende paa ham. Af en Mand at være var Viggo utilladeligt køn, tænkte hun med hemmelig Besidderglæde. De farveløse Øjne lyste ham i Møde.

„Jeg skal nok bede Onkel Jockum om at tale med din Far,“ lovede Viggo og gik hen imod Døren. Det var ved at blive sent. Skumringen begyndte at falde paa.

„Viggo!“

Han vendte sig om.

„Hvad vil du gøre, hvis Heljögreven sætter sig imod vort Giftermaal?“

Den ængstelige Klang i hendes Stemme undgik ikke Viggo.

„Jeg giver ikke Afkald paa dig, hvad Onkel Jockum end siger. Det er min faste Beslutning,“ svarede Viggo og gik.




Den gamle gaard

Rygtet bredte sig som en Løbeild paa Glimringe. Det hed sig, at Grev Jockum højtideligt havde aflagt Besøg hos Salamander for at anholde om Mamsel Editas Haand paa Baron Viggos Vegne.
Husjomfruen paa den gamle Gaard var den første, der fik opsnuset det utrolige. Hun aflagde straks Rapport om Nyheden til den gamle Naadigfrue. Kolokvinten fik et let Anfald af Svimmelhed og sank om i den nærmeste Stol. Naar hun blev altereret, snurrede Stuen rundt for hende; det var det daarlige Hjerte, som rørte paa sig. Husjomfruens Nyhed havde faaet Blodet til at stige Naadigfruen til Hovedet. Benene rystede under hende, og Fødderne blev unaturligt kolde i de filtforede Fjederstøvler.

Naadigfruen snøftede og pudsede Næse. Taabelige unge Mennesker, som giftede sig af Kærlighed!
„Baron Viggo kan kikke i Vejviseren efter en Medgift, for det faar han ikke med Mamsel Salamander,“ sagde Husjomfruen, som om hun havde læst Naadigfruens Tanker.
Kolokvinten styrkede sig med Lugteflasken.
„Viggo er altfor skikkelig og let at tage ved Næsen. Det har han efter sin Mor!“
Husjomfruen fnyste af gammel Vane. Hun var lille og rund og havde smaa, skinnende Korendeøjne i et Ansigt, der var rundt som en Hvedebolle. Hun havde været længe i Tjenesten hos den gamle Naadigfrue, og Familien havde ingen Hemmeligheder for hende. Hun fnyste igen.
„Baron Viggo slægter mere den kønne Bogholder paa end sin Mor. Han er baade skikkelig og let at tage ved Næsen, men det er der aldrig nogen, der har kunnet beskylde Friherreinde Bertina for.“
„Jeg vil ikke høre den Slags uforskammede Beskyldninger. Jomfruen vil nok være saa god at huske, at Viggo er ældste Søn af Baronen paa Maltesnäs.“
„Bevares, bevares, men der er nu aldrig faldet Børn efter Maltesnasbaronen,“ spruttede Husjomfruen.
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